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18 жовтня 2020 року Сві-
товий Конґрес Українців 
(СКУ) провів Річні загальні 
збори, на яких підбив під-
сумки попереднього року 
та визначив пріоритет-
ні завдання на 2021 рік. 
Участь у віртуальних Річ-
них зборах взяли представ-
ники 56 організацій із 32 
країн світу, понад 170 учас-
ників та гостей.

Урочиста частина зборів 
розпочалася з Гімну Укра-
їни у виконанні Україн-
ського народного ансамб-
лю «Вітер» з Едмонтона 
(Альберта, Канада), спіль-
ної молитви та хвилини 
мовчання в пам’ять про 
по леглих захисників Укра-
їни. Блаженніший Свя-
тослав, Глава Української 
Греко-Католицької Церкви 
у своєму посланні на відео 
та Блаженнійший Митро-
полит Епіфаній – предсто-
ятель Православної церкви 
України у відеозверненні 
благословили всіх учасни-
ків зборів та їхні майбутні 
мудрі рішення.

Серед почесних гостей 
до події долучилися посли 
та представники диплома-
тичних місій, представни-
ки українських та міжна-
родних організацій, бізне-
су. З нагоди річних зборів 
до СКУ надійшли віталь-
ні листи від Президента 
України та Голови Верхо-
вної Ради України, Послів 
України, Міжнародного 
інституту освіти, культу-
ри та зв’язків з діаспорою 
(МІОК) та інших ключових 
партнерів СКУ.

«Українці за кордоном 
є тим епіцентром, який 

сприяє розвитку глобаль-
ної мережі друзів Украї-
ни та формує коаліцію на 
підтримку курсу реформ 
та європейської інтегра-
ції України», – наголосив 
Прем’єр-міністр України 
Денис Шмигаль у своєму 
відеозаписі з нагоди річ-
них зборів.

«Консолідоване і органі-
зоване Світовим Конґресом 
Українців закордонне укра-
їнство – це міцна армія на-
родної дипломатії» – за-
значив Міністр закордон-
них справ Дмитро Кулеба.

Одним із важливих мо-
ментів річних зборів ста-
ло вручення Другому Ві-
це-президенту СКУ, Голові 
Світової Федерації Україн-
ських Жіночих Організацій 
(СФУЖО) Анні Кісіль від-
знаки Президента України 
– Хреста Івана Мазепи, уро-
чисто проведене Послом 
України в Канаді Андрієм 
Шевченком.

Представляючи річний 
звіт СКУ, Президент Світо-
вого Конґресу Українців 
Павло Ґрод наголосив на 
основних пріоритетах ро-
боти СКУ на наступний 
рік: протидія агресії та де-
зінформації РФ, розбудова 
України як сучасної демо-
кратичної заможної держа-
ви та розвиток українсько-
го світу.

«Мусимо служити нашій 
світовій українській грома-
ді і таким чином її зміцню-
вати та здобувати ще біль-
ше сильних прихильників 
Україні. У наступному році 
ми продовжимо зміцнюва-
ти міжнародну коаліцію на 
підтримку України, спри-

яти мирним процесам та 
деокупації Криму, підтри-
мувати реформи в Україні 
й розбудовувати процвіта-
ючі українські громади у 
світі», – заявив Президент 
СКУ Павло Ґрод. «Закли-
каю всіх приєднатися до 
форуму світового україн-
ства «Єднаємось Україною» 
у 2021 році, запланованого 
25-26 серпня 2021 року до 
30-річчя відновлення неза-
лежності України».

За Союз русинів-україн-
ців Словацької Республіки, 
як членську організацію 
СКУ, взяли участь 5 делега-
тів.
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У переддень річних за-
гальних зборів СКУ відбув-
ся відкритий для широко-
го кола віртуальний форум 
«Єднаємось Україною» 17 
жовтня та закриту части-
ну 18 жовтня, в якій взяла 
участь рекордна кількість 
учасників – понад 170 з 
різних куточків світу.

Представники україн-
ських громад, які були 
спікерами, долучилися до 
підготовки відеосюжетів, 
взяли участь у дискусіях 
круглих столів.

Новий формат Річних за-
гальних зборів дозволив 
охопити всі найважливіші 
моменти для підведення 
підсумків спільної праці та 
планування майбутньої ді-
яльності.

Наступні Річні загаль-
ні збори, включно з фо-
румом «Єднаємось Укра-
їною»,  відбудуться  25-26 
серпня 2021 р.

За матеріалами СКУ.

Коронавірус Covid-19 при-
гальмував життя в світі, в тому 
числі в Словаччині.

Пандемія позначилась і на 
діяльності Союзу русинів-укра-
їнців Словацької Республіки. 
Із запланованих центральних 
та регіональних акцій вдалось 
провести лише декілька, серед 
них – 55 Фестиваль фольклору 
русинів-українців Словаччини 
в Камйонці (23.8.2020 р.), 66 
Свято культури русинів-укра-
їнців Словаччини у Свиднику 
(11. – 13.9.2020), поєднаний з 
акцією СНМ – Музею україн-
ської культури «Пероги 2020», 
а силами сільських самоуправ 
вдалось провенсти регіональ-
ні фестивалі і свята в Пихнях 
(26.7.2020 р.), Рунині (18.2020 
р.) і Зубному (2.8.2020 р.). Із-
за складної ситуації поки що не 
вдалось здійснити 30 конкурс-
ний огляд з художнього читан-
ня жінок «Струни серця Ірини 
Невицької», 59 Фестиваль дра-
ми і художнього слова ім. Олек-
сандра Духновичав Пряшеві і 

30 Фестиваль духовної пісні в 
Снині. Під знаком питання сто-
їть 48 огляд народних пісень 
«Маковицька струна» в Барді-
єві і Пряшеві. Не вдалось про-
вести ні цикл програм під на-
звою «Не забудь свою колиску» 
в окремих селах регіону.

Поруч з фестивалями і свята-
ми СРУСР організує різні бесі-
ди, концерти, семінари, конфе-
ренції, організовані, як прави-
ло, з нагоди річниць і ювілеїв. 
З них вдалось провести лише 
кілька.

Цього року це 30-річчя за-
снування Союзу русинів-укра-
їнців Словацької Республіки 
(20.1.1990), 75-річчя виникнен-
ня Української Народної Ради 
Пряшівщини (УНРП, 1.3.1945), 
75-річчя з дня виходу першо-
го номера газети УНРП «Пря-

шевщина» (18.3.1945, останній 
номер вийшов 16.8.1951 р.), 
75-річчя від дня зас нування 
Реферату українських шкіл в 
Кошицях (4.5.1945), 65-річчя з 
дня проведення Огляду народ-
ної творчості в Меджилабірцях, 
що став передвістям організу-
вання Свята культури русинів-
українців Словаччини у Свид-
нику (4. – 5. 6. 1955). Ці річниці 
і ювілеї знайшли своє місце 
на сторінках української пре-
си Словаччини – газети «Нове 
життя» і журналів «Дукля» та 
«Веселка».

Статтями, довідками і нари-
сами українська преса відміти-
ла 155-річчя з дня смерті Олек-
сандра Духновича, 170-річчя з 
дня народження Юлія Ставров-
ського-Попрадова, 185-річчя з 
дня народження письменника, 

церковного діяча Анатолія Кра-
лицького, круглі життєві юві-
леї актриси Евеліни Гвать та 
співачки Марія Мачошко (80), 
220-річчя з дня смерті мово-
знавця, церковного діяча Ар-
сенія Коцака, пригадала ювілеї 
істориків Гіядора Стрипського, 
Андрія Ковача, Василя Грив-
ни, педагогів Йосифа Танчина, 
Степана Глогинця, мовознав-
ця Василя Латти, культурно-
освітніх діячів, серед них Івана 
Лаби, Юрія Кундрата, співака 
Йосифа Пригоди, громадського 
діяча Петра Жидовського і т.п.

Поруч з тим, на сторінках 
нашої преси окремими стаття-
ми і нарисами були відмічені 
125-річчя Дениса Зубрицького, 
105-річчя письменника Андрія 
Куська, 100-річчя з дня на-
родження Єви Бісс, Михайла 
Сабадоша і Михайла Шмайди, 
90-річчя Юрія Варги, Михайла 
Мольнара, Михайла Романа, 
75-річчя Єви Олеар, 70-річчя 
Івана Яцканина та Надії Вархол.

Нагадаймо при цій нагоді, 

що 100-річчя з дня народжен-
ня прозаїка Михайла Шмайди 
відмітила Національна спілка 
письменників України, опублі-
кувавши на своєму сайті його 
оповідання «Помста». Михай-
ло Роман на сторінках газети 
«Український погляд» (Київ, 
26.10.2020) знайомить чита-
чів з особливостями творчої 
манери і колоритом оповідань 
Михайла Шмайди. Роман Ми-
хайла Шмайди «Роз’їзди» (Пря-
шів, 1969) можна прочитати 
вже і в електронній бібліоте-
ці Diasporiana. org.ua. Йосиф 
Сірка (Канада) пригадує життя 
і творчість Михайла Шмайди 
статтею під назвою «Перший 
лемко, творчість якого визнали 
в Європейському Союзі» (За-
карпаття онлайн, 30.10.2020). 
Закарпаття онлайн тут же 
пропонує читачам нарис Лю-
биці Баботи під назвою «Юві-
лей визначного україніста. До 
90-ліття Михайла Романа з 
Пряшівщини».

-мі-

Як ми вже інформували, в рамках Днів України 2020 в Кошицях 
з дотриманням діючих епідеміологічних розпоряджень 8 жовтня 
2020 р. у співпраці з управою міської частини Кошиці – район 
Тягановце в приміщенні адміністрації вдалось підготувати 
виставку «НАЙКРАЩІ МІСЦЯ УКРАЇНИ – NAJKRAJŠIE MIESTA 
UKRAJINY». В організаційну підготовку виставки світлин, 
українських книг і рукотворів, зібраних Іриною Мацко, включились 
староста міської частини пан Мілош Ігнат, голова виконавчої 
Ради пані Беата Земкова та інші заінтересовані особи.

 V На фото організатори виставки, вліво завідуюча редакцією пе-
редач для національних меншин Словацького телебачення Люба Ко-
льова.

Cвітовий Конґрес Українців провів річні збори
та оголосив пріоритети на 2021 рік

В и ст а в к а  « Н а й к р а щ і  м і сц я  У к р а ї н и »

Українську пресу Словаччини
– газету «Нове життя», журнали «Веселка» 

та «Дукля» – можна читати за такою адресою:
4hvylia.com/zmi

Про новини діяльності Союзу русинів-українців 
Словацької Республіки, чим живе українська 

громада Словаччини можна довідатись, відкривши 
фейсбук чи веб-сторінки:

https://www.facebook.com/rusiniukrajincislovenskejrepubliky/
http://www.ukrajinci.sk/index.html
https://zakarpattya.net.ua/

Ð³÷íèö³ òà þâ³ëå¿
(З діяльності Союзу русинів-українців СР)
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Вельмишановний пане 
Павле!
Нещодавно, 18 жовтня 

2020 року, Ви відзначали 
свій 70-літній ювілей.

Світова федерація укра- 
їнських лемківських об’єд- 
нань сердечно вітає Вас, 
пане Павле, як члена Пре-
зидї СФУЛО, голову Цен-
тральної ради Союзу руси-
нів-українців Словацької 
Республіки (СРУСР), відо-
мого журналіста, редак-
тора української редакції 
Словацького радіо в Пряше-
ві, депутата Словацького 

Парламенту (1992–1994), з 
Вашим світлим ювілеєм!

Прийміть наші найщи-
ріші побажання міцного 
здоров’я, великого життє-
вого щастя, невичерпної 
енергії, нових ідей, високих 
звершень та плідних здо-
бутків у Вашій невтомній 
праці задля збереження і 
примноження культурних 
надбань русинів-українців 
Словаччини!

Многих і благословенних 
Вам літ!

За значний внесок у ді-
яльність світової україн-
ської лемківсько-русинської 

спільноти та з нагоди 
Вашого ювілею Президія 
Світової федерації україн-
ських лемківських об’єднань 
нагороджує Вас Почесним 
ювілейним іменним нагруд-
ним знаком СФУЛО «Пав-
лу Богдану – 70».

Ярослава ГАЛИК,
голова СФУЛО.

Державний педагогічний ін-
ститут у співпраці з експертами 
підготував публікацію під назвою 
«NÁRODNOSTNÉ MENŠINY – ZO-
ZNÁMME SA». Мета публікації 
– представити в стислому вигля-
ді задокументований історичний 
взаємозв’язок життя національних 
меншин у Словаччині.

Публікація призначена для пе-
дагогічних працівників основних 
шкіл. Дає огляд того, які націо-
нальні меншини проживають у 
Словаччині та відбирає найцікавіші 
моменти, які їх характеризують. На 
кількох сторінках видання пред-
ставлені історичні події, пов’язані 
з національними меншинами, по-

казано сьогодення через важливі 
особистості, звичаї та традиції, 
які є характерними для них. Роз-
діли доповнені цікавими факта-
ми, картинками, що ілюструють 
особливості даної національної 
меншини. Уважно прочитавши, 
ми дізнаємось багато спільних 
рис, які перетинаються з історі-
єю та сучасністю національних 
меншин та мажоритарного наро- 
ду.

Завдяки всебічності та склад-
ності теми, видання представляє 
найважливішу інформацію про на-
ціональні меншини і не має амбіцій 
відповідати на всі питання з історії 
Словаччини. Це має допомогти 

нам зрозуміти, що, незважаючи на 
багато різних речей, ми маємо ще 
більше того, що нас об’єднує, і ці 
знання мають призвести до взає-
морозуміння та поваги до особли-
востей, а отже, до вкрай необхід-
ного мирного співіснування.

Видання було результатом ре-
алізації Плану дій щодо захисту 
прав осіб, що належать до націо-
нальних меншин та етнічних груп, 
на 2016-2020 роки, який був за-
тверджений Урядом Словацької 
Республіки. ДПІ був співпрацюю-
чою організацією завдання.

Публікацію можна знайти серед 
навчальних текстів.

«Дукля», №5/2020
П’ятий номер літературно-

мистецького і публіцистичного 
журналу «Дукля» Спілки україн-
ських письменників Словаччини 
друкує добірку вірші представ-
ниці «празької школи» в укра-
їнській поезії Оксани Лятурин-
ської. Широко представлена в 
журналі проза: Йолана Голенда 
«Хочу бути красивою», Тетяна 
Белімова «Зірка Сонце» і «По-
дарунок із Гельсінкі», Максим 
Бутченко – уривок з роману 
«Куркуль», Григорій Косинка 
«Мати». В перекладі на україн-

ську журнал друкує оповідання 
Рудольфа Яшика «Попеляста 
ворона». В розділі публіцистики 
Михайло Роман аналізує прозо-
ву творчість Михайла Шмайди 
з нагоди недожитого 100-річчя 
прозаїка, Микола Мушинка пу-
блікує нарис про життя і діяль-
ність академіка Миколи Жулин-
ського. Станіслав Кульчицький 
рецензує книжку М. Вегеша та 
С. Віднянського «Августин Во-
лошин – «батько» карпатоукра-
їнського народу».

Журнал друкує репродукції 
картин художника Богдана Гос-
тиняка.

-мі-

83 роки тому у розпал ра-
дянського великого терору в 
урочищі Сандармох у ро сій
ській Карелії відбулася одна з 
найбільших каральних операцій 
НКВС.

Більшовики перетворили 
Соловецький монастир на конц-
табір. Упродовж п’яти страшних 
ночей з 27 жовтня по 4 лис-
топада 1937 року 1111 його 
в’язнів були розстріляні ста-
лінськими катами. Серед них 
– кілька сотень українських се-
лян, політиків, вчених, письмен-
ників, митців та священників.

Загалом на площі 10 гекта-
рів у 1930х роках органи НКВС 
розстріляли понад 9500 осіб 58 
національностей, серед яких 
– більше 300 українців. Серед 
найбільш відомих українців
жертв катів, відомих як «Роз-
стріляне відродження», – Лесь 
Курбас, Микола Куліш, Ми-
кола Зеров, Марко Вороний, 
Валер’ян Підмогильний, Сергій 

Грушевський, Володимир Че
хівський, Антон, Остап і Богдан 
Крушельницькі, Павло Филипо-
вич, Олекса Влизько, Валер’ян 
Поліщук, Григорій Епік, Олекса 
Слісаренко, Ми хайло Яловий та 
багато інших, що були знище-
ні фізично, тобто були страче-
ні, померли в концтаборах чи 
вчинили самогубство. Такою 
високою стала ціна спротиву 
українців тоталітарному режи-
му.

Збережені свідчення, доку-
менти, записи, перекази – усе це 
дочекалося свого часу. Ніби під-
нявся з глибини цілий затопле-
ний материк, аби змінити наші 
уявлення не лише про минуле, 
але й про нас самих, про сього-
дення й майбутність.

Згадки про репресованих і за-
мучених десятиліттями так чи 
так живили український спро-
тив радянській владі.

Духовний фронт України.

Â³òàííÿ ç íàãîäè æèòòºâîãî þâ³ëåþ
Світова федерація українських лемківських об’єд- 

нань привітала заступника голови Центральної ра-
ди СРУСР Павла Боґдана з нагоди його життєвого 
ювілею.

У листі-вітанні, між іншим, сказано:

Публікація «NÁRODNOSTNÉ MENŠINY – ZOZNÁMME SA»

Розстріляне відродження

Землевласники для 
утримання нових по-
селенців на терито-
рії своїх маєтків то-
лерантно ставилися 
до звичаєвого права, 
дозволяючи їм обирати свою 
владу (старостів, присяжних, 
десятників, лісників, інколи і 
шолтисів).

У деяких селищах протягом 
століття населення змінювало-
ся декілька разів. Майже зав-
жди новосельцями були русини. 
Великою катастрофою в ХVІ 
– ХVІІ ст. для русинів, як і для 
цілої України, Польщі та Угор-
щини, була навала турків, ко-
трі спалювали міста й селища, 
убивали жителів та брали в по-
лон здорових чоловіків і жінок. 
З молодих хлопців виховували 
безжальних вояків – яничарів. 
Усе це знайшло відображення у 
фольклорі русинів Словаччини: 
піснях, легендах, переказах.

У 1526 році в битві під Мога-
чем османські турки знищили 
угорську армію, убили коро-
ля Людовіта ІІ Ягеллонського 
і впродовж двох десятиріч за-
воювали майже всю терито-
рію Угорської імперії. Угорська 
шляхта, що отримала поразку, 
утікала на окраїни Угорщини – 
на землі сучасного Закарпаття 
та Словаччини, де реалізовува-
ла своє економічне положення, 
причому весь тягар і всі склад-
нощі переносилися на місцевих 
словацьких та руських селян і 
пастухів.

Русини сучасної території 
Східної Словаччини до ХV ст. 
були релігійно підлеглими пра-
вославному єпископству в Пе-

ремишлі в українській Галичині, 
котра об’єдналася з Римом у 
1596 році Берестейською уні-
єю. Українська Галичина в той 
час (а також і набагато раніше) 
забезпечувала русинів Східної 
Словаччини релігійною літера-
турою, іконами, церковними по-
требами та іншим. Перемишль-
ське єпископство посилало за 
Карпати своїх священників і 
місіонерів. З півночі та сходу, 
тобто з території сучасної Укра-
їни, приходило також багато 
людей, які селилися в руських 
селах або засновували нові по-
селення. Уже в ХV ст. з Пере-
мишльського єпископства було 
виокремлено Мукачівську єпар-
хію. Під її юрисдикцію підпада-
ли також русини сьогоднішньої 
Словаччини.

Повертаючись назад, хочемо 
згадати, що після розколу хрис-
тиянства на західну та східну 
церкви в 1054 році русини Кар-
патського регіону (так само, як і 
інші східні слов’яни) залишили-
ся прихильниками первісного 
візантійського віросповідання 
– інакше кажучи, стали право-
славними. Це аж ніяк не подо-
балося римо-католицькій вер-
хівці Угорщини, яка намагалася 
будь-якою ціною навернути їх 
на католиків. Тиск з боку римо-
католицької верхівки з часом іс-
тотно посилювався.

Перша спроба об’єднати пра-
вославних віруючих Східної 

Словаччини з Римом відбулася 
в православному монастирі се-
ла Красний Брід 1614 року, од-
нак вона не була вдалою через 
рішучий опір зібрання віруючих. 
Вони вигнали з монастиря пе-
ремишльського єпископа Атана-
сія Крупецького, який у супро-
воді власника Гуменського пан-
ства Юрія Друґета прийшов ого-
лосити вірянам про об’єднання 
з Римом. Дещо пізніше, 24 квіт-
ня 1646 року, в Ужгородському 
замку на зібранні 63 священни-
ків на чолі з єпископом Петром 
Партенієм Унія з Римом була 
таємно проголошена. Імена 
священників (окрім шести дека-
нів) до сьогодні невідомі. Ужго-
родська унія надала рівні права 
«руській вірі» (яку до того часу 
духовна та світська верхівка 
вважала язичницькою) з римо-
католицькою. Це в той час бу-
ло позитивним явищем для по-
дальшого розвитку русинів.

Вищезгаданий економічний 
тиск шляхти на місцевих жите-
лів здебільшого не сприймав-
ся позитивно. Руські пастухи 
та піддані селяни свій протест 
проти угорських землевласників 
виражали нападами на їхні ма-
єтки, тобто ставали опришками. 
Опришківський рух був пошире-
ний в Західних Карпатах від ХV 
ст. Дружина опришка Федора 
Головатого (Главату) з Русь-
кої Волової написала в 1493 
році лист з погрозою м. Барді-

єву. Цей лист є найдавнішою 
пам’яткою живої руської мови 
XV ст. У ХVІІ – ХVІІІ ст. у Схід-
ній Словаччині діяли «руські» 
опришківські дружини під керів-
ництвом Сенька, Баюса, Савки 
та ін.

Головною причиною появи 
руху опришків було натуральне 
та грошове оподаткування, яке 
влада безперервно збільшува-
ла, що надзвичайно обтяжу-
вало підданські господарства. 
З ХV – ХVІ ст. розмір таких по-
датків був зазначений панством 
у спеціальних книгах, які нази-
валися «урбари», окремих для 
кожного поселення. Несплата 
підданських зобов’язань тягла 
за собою опис майна, тілесні 
покарання та ув’язнення.

Прикладом може слугувати 
книга шляхтичів Друґетів для 
с. Габура з 1623 року. Наводи-
мо «Урбар» у перекладі зі сло-
вацької мови: «Шолтис, який є 
власником землі або ж усього 
шолтиства, повинен щорічно за-
платити: а) податок в сумі двох 
злотих на свято Михайла (29 
вересня) та один злотий на свя-
то Юрія (24 квітня), загалом три 
злотих на рік; б) податок воєво-
ді (вайдові): на Різдво – 25 де-
нарів та на Трійцю 25 денарів, 
разом 50 денарів, тобто півзло-
того на рік. Податок підданих 
включав у себе обов’язок від-
дати щороку 6 овець, дві голо-
вки сиру, 6 мір (504 літри) вів са, 

шкуру лисиці, попругу 
на коня, вовняну ков-
дру, двох гусей, фунт 
(0,56 кг) масла, одного 
перепелятника та кро-
лика. Замість перепе-

лятника можна заплатити один 
злотий, замість кролика – шість 
динарів. Православний священ-
ник, який господарює у селі, 
повинен віддавати кожен дру-
гий рік забійного вола; якщо не 
займається бджолярством і не 
віддасть дев’ятої частини ме-
ду, має щороку віддавати фунт 
масла.

Пастуша незакріпачена роди-
на повинна від двору щорічно 
сплачувати: а) податок у су-
мі двох злотих на Михайла та 
один злотий на Юрія, загалом 
три злотих на рік; б) воєвод-
ський (вайдовський) податок на 
Різдво – двадцять денарів, на 
Великдень – двадцять денарів, 
разом сорок денарів щороку. У 
межах податку необхідно відда-
ти панові двадцяту частину від 
отари овець; якщо отара мала 
(до десяти овець), тоді – одну 
вівцю, одну міру вівса, дванад-
цять курей, десять курячих яєць 
(на Великдень), дев’яту частину 
зі свиней і бджіл, голбу (0,75 л) 
масла, 500 штук ґонтів (дра-
нок), замість кролика заплатити 
6 денарів, 40 динарів замість 
великої рогатої худоби» 6.

Микола МУШИНКА,
Олександр МУШИНКА.

6  Uličny F. Dejiny osídlenia Zem-
plínskej župy. – S. 150–151.
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У неділю, 19 листопада 1944 
року, гітлeрівці зібрaли 34 муж-
чин Токаїка Стропківського 
округу, oфіцeр Кумaн прoчитaв 
їм cмeртний вирoк і нaкaзaв 
рoзcтріляти нeдaлeкo ceлa. Двoє 

тoкaїчaн – Михайло Мeдвідь 
тa Aндрій Cтрoпкoвcький – 
зaлишилиcь живими і рoзпoвіли 
прo cтрaшну трaгeдію. Жінoк і 
дітeй фaшиcти вигнaли, a ceлo 
підпaлили. На їх просьбу при-
йшли жителі сусіднього села 
Пискурівці і поховали жертв у 
спільній могилі на місці вбив-
ства. Після визволення села і 
повернення з евакуації родичі 
попросили ексгумацію вбитих 
жертв, щоб могли поховати їх 
традиційним способом.

У 1959 р. з нагоди 15-ої річ-
ниці трагедії в Токаїку на місці 
вбивства встановлено кам’яний 
пам’ятник, а на місцевому цвин-

тарі відкрито меморіал жертвам 
з білого списького травертину. 
Автор скульптури «Повернення 
до спаленого села» – академіч-
ний скульптор Франтішек Ґіба-
ла.

За підтримку населення пар-
тизанів гітлерівці спалили пов-
ністю або частково ряд інших 
сіл на Східній Словаччині. Се-
ред них такі русько-українські 
села: Пчолине, Корункова, Вой-
тівці, Потічки, Колбівці, Писку-
рівці, Солник, Брусниця, Приту-
ляни, Рогожник, Руська Поруба, 
Якушівці, Завада, Матяшка, Ра-
фаївці, Лівівська Гута.

В 1949 році Українська На-
родна Рада Пряшівщини oргa-
нізувaлa двoтижнeву eкcпeдицію 
мaлярів і пиcьмeнників під 
нaзвoю «Тoкaїк у миcтeцтві ук- 
рaїнcькиx мaлярів», в якій брa- 
ли учacть Д. Миллий, O. Дубaй, 
М. Дубaй, Є. Біcc, М. Дoбoш тa 
В. Шaфрaнкo. Чacтинa їx твo- 
рів cтaлa eкcпoнaтaми Мeмo- 
ріaльнoї кімнaти-музeю, якa 
булa відкритa 1969 року. То-
каїцька трагедія відбитa у 
xудожній літературі, зoкрeмa 
в пoeмі І. Мaцинcькoгo «Тo- 
кaїцькe вecілля», oпoвіданні. 
Ф. Лaзoрикa «Мишкo Мeдвідь» 
тa інших твoрax.

Результатом перебування ху-
дожника Ореста Дубая в Токаї-
ку була графіка, цикл – «Ін ме-
моріам Токаїк» (1949), в якому 
відтворив спійманих токаїчан, 
яких сторожить фашистський 
солдат, розправу фашистів над 
токаїчанами, а також спалення 
Токаїка.

-мі-

АДИДІВЦІ – 
ADIDOVCE

(oкр. Гуменне)
Adzudocz (1568), Agidocz 

(1604), Agyidocz, Agyidowcze 
(1773), Agyidocz (1786), Agyidócz, 
Adidowce (1808), Agyidóc (1863 – 
1913), Adzidovce (1920), Adidovce 
(1927).

Площа хотара – 2077 га.
За останнім переписом насе-

лення 2011 року Адидівці налічу-
вали 212 жителів, з того 111 р.-кат, 
56 гр.-кат., 2 Апост. церква,17 свід-
ки Євгови, 14 без, 1 інш., 11 невст. 
За національною приналежністю 
перепис фіксує 200 жителів слов. 
національності, 1 русин., 1 укра-
їн., 1 чесь., 3 інш., 6 невст. Кіль-
кість жителів в 2013 р. – 204, в 
2017 р. – 211.

На прикладі села Адидівці мож-
на простежити, як пани визначали 
релігію своїх підданих в дусі прин-
ципу «чия влада, того і віра».

Адидівці знаходяться між се-
лами Зубне і Вишній Грушів. 
Українські дослідники вважають 
Адидівці давнім лемківським се-
лом. Словацький історик Ферди-
нанд Уличний стверджує, що на 
початку 17 ст. тут вже було мале 
село з «сільським словацьким на-
селенням». Володимир Гнатюк у 
своїй роботі «Русини Пряшівської 
епархії і їх говори» (1900) зачис-
ляє Адидівці (наводить село як 
Аґідовце (Agyidócz) до словаць-
ких сіл («громади із словенською 
мовою»).

Назва походить від імені шолти-

са або співзасновника села. Село 
було засноване на закупному, 
німецькому праві в 15 ст. з ініціа-
тиви або зі згодою угорського маг-
натського роду італійського похо-
дження Друґетів, у власності яких 
було село на протязі 16 – 17 ст.

Про перших жителів села могли 
б підказати місцеві назви. Тут 
зустрічаємо такі назви верхів – 
Сухар, Панський дол, Дубинки, 
Дубова, Чрепов, Калиново, Ясен-
ський ґрунь, а також хотарні назви 
– Петрова, Углиска, Новини, Мак-
кишне, На убочі, За пилов, Ниже 
дедини, Луг, Клч, Овсиска, Іловни-
ця, Таборське.

Село не фігурує ні в списку па-
рафій Мукачівської єпархії, яка 
до заснування Пряшівської єпар-
хії 1816 р. фіксувала парафії і на 
території Словаччини, ні в «Ат-
ласі українських говорів Східної 
Словаччини» (1991) Василя Лат-
ти, ні в інших довідниках русько-
українських поселень. Тут поруч з 
римо-католиками і до наших днів 
проживають і віруючі східного ві-
зантійського обряду (греко-като-
лики), носіями якого були русини. 
Місцевим храмом свв. Кирила і 
Мефодія (з 1928 – 1931 рр., ре-
конструйований у 2008-2009 рр.) 
користаються як римо-католики 
(костел-мати Вишній Грушів, фі-
ліал Адидівці), так і греко-католи-
ки (церква-мати Зубне, філіали 
Адидівці і Машківці). Адидівці під 
назвою Agyidocz фіксує «Геогра-
фічно-історичний і товарний лек-
сикон Угорщини» 1786 року (стор. 
6) словацького вченого Яна Матея 
Корабинського.

Під час холери 1831 р. греко-
католицьких вірників в Адидівцях 
було 108.

Відсутність Адидовець в спис-
ку Мукачівської єпархії можна 
пояснити тим, що в 17 ст. Юрій 
Друґет покинув кальвінізм і прий-
няв католицизм і подарував село 
католицькому ордену єзуїтів з Гу-
менного. Пани мали право визна-
чати релігію своїх підданих (згід-
но з принципом «cuius regio, eius 
religio» – «чия влада, того і віра». 
Зміна релігійної приналежності 
закономірно привела і до зміни 
національно-етнічного обличчя 
Адидівців.

Так, у 1615 році Юрій III Дру-
гет підписав уставну грамоту 
про заснування Гуменської єзуїт-
ської колегії. В грамоті містилося 
зобов’язання щодо функціону-
вання школи. У разі невиконан-
ня зобов’язань жителями єзуїти 
мали право відібрати (експро-
пріювати) маєтки від Адидівців, 
а також сусідніх сіл, в тому числі 
Каміенки, Птичого і дальших сіл. 
Після передачі колегії в Ужгород 
у 1640 р. гуменські єзуїти змушені 
були зосередитися лише на душ-
пастирській діяльності – поширю-
вання католицизму. Друґети в той 
час володіли великими маєтками. 
У 1612 р. це було 125 сіл, а в 1623 
р. – 113 сіл. Десять років після 
Ужгородської церковної унії 1646 
р., здійсненої за присутності като-
лички Анни Друґет, – у 1656 р. ма-
єток Друґетів складався з 124 сіл.

Жителі займались землероб-
ством, заготівлею дерева, ви-
робництвом дерев’яних знарядь 
праці, цегли та виготовленням ви-
робів з пруття (лозоплетінням).

-мі-

Керівництво Української не-
дільної школи в першу чергу 
щиро вітає заступника голови 
Центральної ради Союзу ру-
синів-українців СР пана Павла 
Боґдана з життєвим ювілеєм з 
бажанням міцного здоров’я, сил 
та натхнення і успіхів в нелегкій 
справі на полі української націо-
нальної меншини.

Водночас але не можна не за-
реагувати на інтерв’ю з ювіля-
ром, опублікованим в «Новому 
житті» №21/2020, конкретно на 
констатування, що «...Посоль-
ство України в СР інтересується 
скоріше Недільною українською 
школою в Братиславі, аніж наши-
ми школами на сході республіки».

З нашого досвіду знаємо, що 
Посольство України в СР шко-
лами на сході інтенсивно ціка-
виться, що може підтвердити і 
директорка єдиної української 
основної школи в СР в селі 
Орябина пані Жанета Штефа-
ник, яка бере участь в різних 
заходах, організованих посоль-
ством. Крім того, то мінімум 
українських шкіл на сході, які ще 
збереглися, є школами держав-
ними, тобто їх існування є опла-
чуване з державного бюджету 
так, як і словацькі школи. На 
жаль, таких шкіл, чи хоч класів, 
крім сходу, в Словаччині не- 
ма.

Українська недільна школа в 
Братиславі існує понад 30 ро-
ків. На сьогодні недільна шко-
ла в Братиславі нараховує біля 
50 учнів. За існування школи 
треба подякувати Марії Рибак, 
сучасній директорці, яка була 
її засновником і зуміла заохо-
тити дальших співпрацівників 
на добровільних началах, без 
будь-якої фінансової допомо-
ги з державних коштів для на-
ціональних меншин. Тільки від 
2017 року, посередництвом мо-
лодіжної організації «ПЛАСТ», 
реалізуються проєкти для част-
кового фінансування в рам-
ках Фонду підтримки культури 
націо нальних меншин.

Передусім на оплату оренди 
за 4 класи в словацькій основній 
школі та мінімальне оплачуван-
ня професіональних фахових 
вчительок з України, які з вели-
кою охотою працюють в школі. 
Дальше фінансування прохо-
дить зі спонсорських та добро-
вільних внесків.

Цей факт є достатньою при-
чиною для того, щоб глибоко 
вклонитися і подякувати всім, 
яким не байдужа перспектива 
української меншини, яка пе-

редусім залежить від молодого 
покоління. За зберігання чи вже 
мови, чи культури, чи прище-
плювання народної свідомості 
до дітей, а водночас і до батьків, 
вони є гідні уваги не тільки від 
Посольства України в СР.

Оскільки з боку держави ве-
ликий інтерес до будування 
українського шкільництва не 
можна очікувати, можливо, було 
б цікаво інспіруватися на сході 
Словаччини братиславською 
школою. Для цього потрібно 
«тільки» створити громадське 
об’єднання (або і декілька) та 
заохотити натхненних вчителів, 
охочих вчити молодь. Найваж-
ливішим питанням в цьому є пе-
реконати батьків, щоб мали заці-
кавлення, аби їхні діти вивчали 
українську мову. Необхідно ана-
лізувати і причину, чому зникли 
школи, навіть з необов’язковим 
навчанням української мови.

Марта КАКОНІ.

Надворі осінь. Чарівну атмо
сферу цієї пори року пропонує і 
книга Катерини Міхаліциної та 
Оксани Були «Хто росте в лісі», 
яка нещодавно вийшла чеською 
мовою «Kdo roste v lese» у видав-
ництві «Гост» (Брно) у перекладі 
Ріти Кіндлерової. Книга прино-
сить для юного читача пізнання 
і втілює любов до природи. Якщо 
батьки разом зі своїми дітьми 
прочитають цю книжку, то про-
гулянка різнокольоровою осін-
ньою природою неминуча.

У 2019 році у львівському «Ви-
давництві Старого Лева» про-
довжили видавання серії пізна-
вальних книг про дерева, автор-
кою яких є Катерина Міхаліцина 
та ілюстратор Оксана Була. Пер-
шою книгою цієї серії була – 
«Хто росте в парку», яка вийшла 
у 2016 р. також в оформленні 
О. Були й попала у щорічний ка-
талог книжкових рекомендацій 
у галузі міжнародної дитячої та 
юнацької літератури «Білі круки 
2016» («The White Ravens 2016»).

Кілька слів про авторів цього 
видання.

Катерина Міхаліцина (1982) 
– українська письменниця, пере-
кладач, редактор «Видавництва 
Старого Лева». Вона автор п’яти 
поетичних збірок для дорослого 
читача і п’яти віршованих збірок 
для дітей. Перекладає з англій-
ської, польської та російської 
мов.

Оксана Була (1989) – україн-
ська художниця, ілюстратор, 
письменниця. Вона автор книг: 
«Зубр шукає гніздо» (2016), 
«Ведмідь не хоче спати» (2016), 
«День народження ялинки» 
(2018), «Туконі – мешканець 
лісу» (2018). Усі ці видання ви-
йшли й почеськи у перекладі 
Ріти Кіндлерової у брненському 
видавництві «Гост». Слід ще до-
дати, що деякі із згаданих видань 
вийшли грецькою, в’єтнамською, 
корейською та італійською мова-
ми.

Повернімся до видання «Хто 
росте у лісі». Це історія про те, як 

борсук і білки рятували рідний 
ліс. Але і про те, якими дерева-
ми багатий ліс, про осіннє листя 
дерев, коли вони готуються до 
зими.

Ілюстратор неодноразово при-
ємно здивує юного читача. Оби-
дві авторки ненастирливо втяг-
нуть читача у звичайну історію 
в лісі, щоб він став її складовою.

 (ія)

Відгук на «Неювілейне інтерв’ю з нагоди ювілею»

Ч у д о в а  « о с і н н я »  к н и г а

Сторінки минулого (18)

V Франтішек Ґібала «Повернення до спаленого села».

Òîêà¿öüêà òðàãåä³ÿ

 V Орест Дубай. З циклу «Ін ме-
моріам Токаїк».

Від редакції:
Інтерв’ю готувалось під зна-

ком перших результатів пере-
бування Президента України 
Володимира Зеленського в 
Словаччині 24 вересня 2020 
року і під знаком посилено-
го громадського інтересу до 
того, як Україна і відповідно 
Посольство України в Сло-
вацькій Республіці реально 
допомагає українцям Словач-
чини рішати їх наболілі куль-
турно-національні питання. В 
інтерв’ю жодним способом не 
було взято під сумнів потребу 
існування Української неділь-
ної школи в Братиславі. Вона 
може служити прикладом, як 
можна було б рішати навчан-
ня української мови в умовах 
міста.
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У садах Кінських (záhradа 
Kinských), поблизу Петржинa, 
у Празі згоріла унікальна па-
м’ятка української дерев’яної 
архітектури – церква св. архан-
гела Михаїла.

Пожежа сталася 28 жовтня 
2020 року, в день 102-річчя з 
дня виникнення Чехословаччи-
ни. Вогонь спочатку спалахнув 
на нижній частині дерев’яної 
конструкції, а потім полум’я 
охопило всю церкву. До гасіння 
було включено кілька бригад 
пожежників.

«Ми дістали з церкви кілька 
балонів з пропан-бутаном під 
тиском, які охолодили», – за-
явив командир пожежників.

На жаль, їм не вдалось збе-
регти церкву, вогонь знищив 
її повністю, також обвалилася 

вежа. Згодом на місце прибули 
слідчі для з’ясування причин 
пожежі.

Посол України у Чехії Євген 
Перебийніс відреагував на по-
жежу: «Я вражений звісткою 
про пожежу в церкві святого 
Михаїла. Вона була перевезена 
до Праги з території України і, 
таким чином, є одною із спо-
лучних «мостів» між Україною 
та Чехією. Ми закликаємо по-
ліцію детально розслідувати 
цей інцидент. Ми вважаємо 
відновлення цього унікально-
го пам’ятника справою честі 
для всіх нас», – написав він 
у Twitter.

Магістрат міста Праги вирі-
шив відновити церкву і звер-
нувся із закликом до громад-
ськості.

6 вересня 1891 року у порту 
Галіфакс з пароплава «Орегон» 
на канадську землю зійшли пер-
ші офіційно зареєстровані укра-
їнські іммігранти в Канаді ІВАН 
ПИЛИПІВ та ВАСИЛЬ І(Є)ЛИНЯК 
з галицького села Небилів.

З Галіфакса вони поїхали до 
Західної Канади, де канадський 
уряд на пільгових умовах давав 
земельні наділи (госмтеди). За 
рік, у 1892 р., до Канади при-
були ще кілька сімей земля-
ків В. Ілиняка та І. Пилипова. 

Так у Країні кленового листка 
з’явилося перше і найбільше 
поселення українців у Канаді в 
ЕднаСтар, провінція Апьберта. 
А через п’ять років, у 1896 році, 
почалася масова еміграція до 
Канади українців (переважно з 
Галичини, Буковини, Лемківщи-
ни та Закарпаття).

Іван Пилипів залишив цікаві 
спогади про їхній з Василем Іли-
няком переїзд до Канади та об-
лаштування на новому місці, за-
писані Іваном Боберським (Бо-
берський Іван. Як перших двох 
українців заїхало до Канади, р. 
1891 // Народний Ілюстрований 
Калєндар Канадійського Фар-
мера На Рік Звичайний 1937. – 
Він ніпег: Канадійський Фармер, 
1937. – С. 123133).

З них випливає, що саме Іван 

Пилипів був ініціатором емі-
грації, позаяк ще навчаючись у 
школі, чув про далеку Канаду, 
куди емігрували німці з їхнього 
села у пошуках вільної землі та 
кращої долі. Такі ж розповіді він 
чув і згодом. Для галичан, як і 
мешканців Західної України в ці-
лому, проблема землі на той час 
була найболючішою: для укра-
їнських селян саме земля, якої 
тут дуже бракувало, була єди-
ним шансом прогодувати свої 
багатодітні бідні родини.

Поступово завдяки україн-
ській імміграції Альберта, Ма-
нітоба та Саскачеван – досі не
обжиті прерії – перетворилися 
на «калиновий край» з осиками 
і вербами та «хлібний кошик 
світу».

Життя емігрантів з україн-
ських земель тут доволі швидко 
налагодилося. Завдяки важкій 
праці на землі піонерів, їхні діти 
та онуки вже були досить успіш-
ними фермерами, бізнесменами, 
управлінцями. А завдяки ком-
пактності українських поселень 
в Канаді, українцям легше бу-
ло відстоювати свої права, від-
кривати свої школи та церкви, 
обирати «своїх» до місцевих (а 
згодом – провінційних та фе-
дерального) урядів. Зрештою, 
українська діаспора в Канаді 

стала чи не найуспішнішою та 
найвпливовішою, добре інте-
грувавшись в канадське суспіль-
ство та владу, і водночас збері-
гаючи свою культуру та зв’язок 
із Україною.

Іван Пилипів за пару десятків 
років у Канаді мав 2поверховий 
будинок, 5 ферм, 15 земельних 
ділянок у Вінніпезі, найманих 
робітників, а його старший син 
Василь – п’ять ферм. Іван про-
жив 77 років і помер, випадково 
випавши з вікна під час весілля 
у 1936 році. Його товариш Ва-
силь, який прожив на 23 роки 
довше, також став успішним 
фермером, був помітним і ша-
нованим не лише в українській 
громаді, а й в Канаді. У січні 
1947 року Уряд Канади його об-
рав одним з почесних одержува-
чів канадського громадянства у 
Верховному суді Канади в Отта-
ві. Праправнучка Василя Еріка 
Єленяк є відомою акторкою та 
фотомоделлю.

Андрій ЮЗЮК,
Канада.

Що таке перепис населення?
Перепис населення, ймовірно, 

проводився на нашій території ще 
в середні віки, і тому по праву мо-
же вважатися найдавнішим видом 
статистики. З розвитком суспіль-
ства мета, обсяг і методи збору 
та обробки результатів змінилися, 
але перепис населення залиша-
ється незамінним джерелом даних 
про населення на даній території. 
Перепис 1857 р. розпочав перехід 
від феодальних переписів до су-
часних. Перепис 1961 р. знаменує 
собою початок нового етапу пере-
пису населення Чехословаччини, 
оскільки це був інтегрований пере-
пис населення, який пов’язав дані 
про населення, домогосподарства, 
житлові будинки та квартири. Цей 
зв’язок приніс абсолютно нову 
якість даних та значно розширив 
можливості їх використання. Пе-

репис проводиться кожні десять 
років. Під час останнього пере-
пису населення в 2011 р. жителі 
Словацької Республіки вперше в 
історії могли вибрати чи заповню-
вати переписні листи в паперовій 
чи електронній формі. Перепис 
населення 2021 року є частиною 
загальносвітової програми об-
стежень населення, будинків та 
житла, проведених під егідою Єв-
ропейського Союзу та Організації 
Об᾽єднаних Націй. Його резуль-
тати будуть опубліковані до кінця 
2022 року.

Що є метою перепису?
Метою перепису населення 

2021 року є отримання взає мо-
пов’язаних, надійних, порівнянних 
унікальних даних та інформації 
про стан суспільства, його демо-
графічні, соціально-економічні та 
культурні структури, умови життя 
населення та їх житло. Перепис – 
це можливість для кожного жителя 
Словацької Республіки внести свій 
внесок у створення всебічної кар-
тини демографічної та соціальної 
ситуації та умов життя населення 
Словацької Республіки. Ця карти-
на також повинна бути відома для 
того, щоб мати можливість прогно-
зувати подальший розвиток сус-

пілства. Такі дані є унікальними, 
інакше їх неможливо отримати, 
лише співпрацюючи з населенням.

Джерело:
Úrad vlády Slovenskej republiky

Splnomocnenec vlády SR 
pre národnostné menšiny.

V Церква святого архангела Михаїла в Празі до пожежі.

V Церква після пожежі.

У Празі під час пожежі згоріла
дерев’яна церква святого архангела Михаїла

Дерев’яна церква бойківського типу з елементами 
сільського бароко була побудована в другій половині 

XVII століття (за іншими даними в 1625 році) в селі Великі Лучки, не-
подалік закарпатського міста Мукачева на Закарпатті (Україна). Висо-
та храму – 14 метрів, ширина – близько 8 метрів. Характерною рисою 
бойківського стилю є те, що храм розділений на 3 приблизно однакові 
частини, над кожною з яких височить дерев’яна баня. Найвища з них 
сягає 17 метрів і розташована над тою частиною, де стояли жінки, в на-
роді це місце називають «бабинець». Тому що храм є православним, 
в оздобі веж та інтер’єру використані три кольори: білий, зелений та 
червоний, що символізують три основні християнські цінності: віру, на-
дію та любов.

Церкву святого архангела Михаїла повністю розбирали і відбудо-
вували 2 рази під час перевезень на нове місце. Вперше це сталося в 
1793 році, коли селяни Великих Лучок продали храм жителям більшого 
і заможнішого села Медведівці. Вдруге – в 1929 році, коли він був по-
дарований Празі як типова будівля Підкарпатської Русі (так у той час 
називалося Закарпаття).

Церкву розібрали і перевезли в чотирьох спеціально збудованих для 
цього вагонах. Всі витрати взяли на себе Народний музей в Празі та Мі-
ністерство освіти ЧСР.

Урочисте відкриття храму відбулося 10 вересня 1929 року, з нагоди 
10-річчя входження тодішньої Підкарпатської Русі до Чехословаччини. 
На відкритті були присутні губернатор Підкарпатської Русі Антон Бес-
кид, єпископ Мукачівської єпархії П. Ґебей, ректор Українського віль-
ного університету Дмитро Антонович, куратор з Медведівців М. Довга-
нич, а також урядові особи та керівництво празької мерії.

Карпатський храм святого архангела Михаїла став частиною етно-
графічного відділення Празького Народного музею.

Церква служила православним віруючим Праги.
р

 V Іван Пилипів.  V Василь І(Є)линяк.

 V Пам’ятник першим офіційно 
зареєстрованим українським іммі-
грантам в Канаді Івану Пилипову 
та Василю Ілиняку в селі Небилів, 
Рожнятівський р-н на Івано-Фран-
ківщині.

Перші українські переселенці в Канаді

Перепис населення 2021 року в запитаннях і відповідях

– Чула єм, же з Васильом 
спите каждый в іншій комнаті... 
А як то є потім з любованням?

– Кедь Василь захоче, так за-
пискать.

– А кедь ты?
– Так іду за Васильом а ся го 

попрошу: – Не пискав єсь?
k   k   k

– Слухай, Параско, кедь 
умреш, так ся даш поховати до 
гробу, гробкы або ся даш спа-
лити.

– Не знам, ші єм над тым 
не думала, але вчера мі ста
рый повів, жебым ся дала 
выпхати…

Вибрав П. Беґені.
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